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HIEP BINH THUONG MAI
, GIUA
CHINH PHU CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
VA

CHINH PHU CONG HOA NAM PHI
Mo ddu

Chinh pht Céng hoa X3 hoi Chil nghia Viét Nam va Chinh phu Céng
hoa Nam Phi (dudi day dugc goi chung 12 "cdc Bén" va riéng 1a "méi Bén"),

Quan tam t6i sy phét trién méi clia quan hé ban be gifta hai nudc;

Khing dinh mong muén thiét 1ap cdc m6i quan hé qua lai nhdm hé
trg, b6 sung vi m& rong hop téc giita hai bén;

Quyét tim cling c6, tang cudng va da dang hod quan h¢ thuong mai
gilta hai nudc;

Tin twéng ring su hop tic nhu vay s& dugc thuc hién theo céc chinh
sach phat trién cta hai nuéc;

Mong muén ting cudng cdc méi quan h¢ gilta hai nudc va cing nhau
déng gép vao su hop tdc mau dich quéc té;

Thoa thuan nhu sau :



Diéu 1: Diéu khodn chung

Cic Ben s& 4p dung moi bién phép thich hgp nham tao thuan lgi va
xiic ti€n céc quan hé thuong mai va kinh t€ giita hai nudc phit hop v6i luat
phép ctia m&i nuéc va tuan theo cdc nghia vu cia cdc thod udc, cong udc va
hiép dinh quéc t€ ma cdc Bén c6 thé 1a thanh vién.

Piéu 2: Padi ngé Téi hué quoc

(1) Céc Bén s& danh cho nhau ch€ d¢ dii ngd t6i hué quéc trong moi véin
dé lién quan téi :

(a) céc loai thu€ hdi quan va moi loai phi va thu€ khic 4p dung véi
hang hod nhap kh4u hoac xudt khdu ciing nhu 1a cdc phuong thifc thu céc
loai thu€ hai quan, phi va thu€ nay;

(b) cdc quy dinh phép 1y lién quan dén thd tuc hai quan, qud canh,
Iru kho;

(c) céc loai thu€ noi dia va tat ca céc khoan thu khic ép dung truc
ti€p hodc gi4n ti€p d6i véi hang nhap khiu;

(d) céc phuong thic thuc hién céc thanh todn phat sinh tir viéc thyc
hién Hiép dinh nay va viéc chuyén céc khodn thanh todn d6;

(e) c4c quy dinh phdp 1y lién quan tdi viéc ban, mua, van tai, phan
ph6i va st dung hang hod tai thi trudng ndi dia .

(2) D6i v6i moi vdn dé lién quan t6i gidy phép xust nhap khdu dugc cép
theo luat phdp clia méi nuéc, méi Bén s& danh cho bén kia su déi ngd
khong kém wu ddi hon sy dai ng6 wu ddi nhét duge danh cho nudc thi ba.

Piédu 3: Sdn phdm xudt xit tir nuéc thit ba

Theo diéu 2, moi loi thé, wu dai, wu tién hay mién trir ma mot Bén
danh hoic c6 thé danh cho mot nudc thit ba d6i v6i san phdm c6 xudt x{ €
hoac dugc chuyén dén lanh thd clia nuéc thit ba nay, s& duge danh ngay 1ap
titc va khong diéu kién cho céc sin phim trong ty c¢6 xudt xif fir hodc daé
nhap kh4u vao lanh thé nudc Bén kia.

[\S]




Di¢u 4: Mién trir tir MFN

Céc quy dinh tai diéu 2 va 3 s&€ khong bao gém:

(a) loi thé ma méi Bén di hodc cé thé danh cho c4c nuéc ldng giéng
nhim tao thuan lgi cho bién mau; 8

(b) loi the hodc uu dii do mét Bén danh cho nude thi ba pha hop véi
hiép dinh wu dai thuong mai nhiéu bén;

(c) loi th€ hodc wu ddi md moét Bén di hodc cé thé danh cho céc
chuong trinh nhim md& réng su hop téc kinh t€ - thwong mai giita cdc nuéc
dang phdt trién, c4c chuong trinh ma moét Bén 12 hodc s& 1a ngudi tham gia; -

(d) loi th€ hodc wu dii cé duge tit cdc hoat dong clia moét Lién minh
Quan thu€ hay Khu vuc mau dich tur do ma mét Bén dang tham gia hoic c6
thé tham gia.

Dié¢u 5: Khuyén khich viéc hudng ddn cdc hoat déng kinh té thuong mai
va trao doi thong tin thuong mai

(1) MAi Bén s& c6 ging thic ddy viéc huéng din c4c hoat dong kinh
t€ throng mai trén 1anh thé nuéc minh mot cach phit hop véi cdc luat 1é cha
nuéc minh va cdc thong 1& chung vé thuong mai quéc t€ di dugc chdp
nhan.

(2) Trong khuén khé viéc thuc hién Hiép dinh nay, cdc Bén s& trao
dédi c4c thong tin cé thé gép phdn vio viéc md& réng cic hoat dong thuong
mai giita hai nudec.

Diéu 6: Tao thudn loi cho qud cdnh hang hod

Theo luat phdp nudc minh, méi Bén s& cho phép hang hod nuéc Bén
kia dugc qué canh ty do qua 1anh thé nuéc minh.

Diéu 7: Tao thudn loi va tham du cdc hoi cho thuong mai

1) Trong khu6n khd Hiép dinh ndy va theo luat phdp lién quan cla
m6i nuéc, mdi Bén s& khuyén khich cdc doanh nghiép va céng ty clia Bén
kia t§ chiic cdc hoi chg va trién 1dm thuong mai tai nuéc minh va s& tich cuc
tao thuén loi cho viéc tién hanh cédc hoi cho trién 1dm nay.



2) Theo luat phdp nuéc minh, mbi Bén s& cho phép nhap khdu mién
thu€ hai quan va cé4c loai phi khic d6i véi :

(a) hang hod diung cho chc hoi cho, trién ldm, trinh dién, hoi thao,
hay hoi nghi clia Bén kia va khong c6 muc dich d€ bén:

(i) cdc hang ho4 dé trung by, trién 1dm hay trinh dién tai
hoi cho, trién 1am;

(ii) cdc hang ho4 cén thiét cho viéc trinh dién miy méc
nuéc ngoai hoac céc thiét bi dé trung bay hay trién lam,;

(iii) c4c vat tu gi6i thiéu, trinh dién vi quang cdo (bao gém
4p phich, séch, t¥ roi quang cdo, thi€t bi am thanh , phim va dén
chiéu ) va cdc thiét bi d€ sit dung céc loai vat tur nay;

(iv) thiét bi bao gém dung cu thuyét trinh va thi€t bi thu
thanh; va

| &) (v) vat te x4y dung, trang trf va d6 dién ding cho céc gian
| hang tam thdi hoic d€ trung bay, hodc d¢€ trién 1dm céc loai hang
ho4 tai tiéu muc (i);

(b) hang hoa di xust khdu dugc gii lai dé sira chifa, v6i diéu kién
c4c hang ho4 nay s& phai dugc tdi xudt sau khi sira chifa xong.

3) Hang ho4 va thiét bi néu & diém 2 s& khong dugc bin & nuéc ma

~ né dugc nhap vao va s& phai tdi xust khdu khoi nuéc d6 trr phi duge co

i quan c6 thdm quyén clia nuéc d6 cho phép va di thanh todn ddy di céc loai
thué hai quan va phi theo ding luat 1& va quy dinh hién hanh & nudc do.

Diéu 8: Thod uéc thanh todn

Moi viéc thanh todn cho hang hod va dich vu phit sinh tir viéc thuc
hién Hiép dinh nay s& dugc thuc hién bing cic déng tién tu do chuyén déi
pht hgp véi luat phdp ctia mbi mrée.



Diéu 9: Cdc bién phdp bdo vé

Vé6i yéu cdu céc bién phdp nay khong dugc dp dung mot cich tuy
tién hodc phan biét d6i xi, cic quy dinh cia Hiép dinh nay s& khong gidi
han cdc quyén ctia méi Bén thong qua hay thuc hién céc bién phéap :

(a) vi 1y do stic khoé cong cong, dao diic, trat t hay an ninh;

(b) dé bao vé thuc vat va dong vat chéng lai cic loai bénh va sau bo
pha hoai;

(c) dé bao vé kha ning tai chinh d6i ngoai va cdn can thanh todn; hay

(d) bao vé cdc tai san qudc gia hodc cdc gid tri nghé thuat, lich skt hay
khao cé.
Diéu 10: Thanh ldp Uy ban Thuong mai Hon hop

(1) Nhim tao thuan l¢i cho viéc thuc hién cé hiéu qua Hiép dinh nay,
m& rong cic quan hé kinh t€ va thwong mai giita hai nuéc va kiém diém
viéc trién khai Hiép dinh, cdc Bén s& thanh lap mot uy ban lién chinh pht,
duéi day goi 12 Uy ban Hén hop.

(2) Uy ban Hén hop s& gébm mét Bén la céc dai dién cia Cong hoa
X3 hoi Chi nghia Viét Nam va mot Bén 1a cdc dai dién ciia Cong hoa Nam
Phi.

(3) Uy ban Hén hop s€ hoat dong theo su nhét tri chung.

(4) Uy ban Hén hop s& nhém hop theo yéu cdu va theo sy théa thuan
clia cdc Bén, noi tién hanh cudc hop s& 14n lugt do cc Bén chi dinh.

Diéu 11: Gidi quyét tranh chdp

(1) Moi tranh chdp déi véi viéc giai thich va thuc hién Hiép dinh nay
s& duoc gidi quyét thong qua théo luan tai Uy ban Hén hop.



(2) M&i Bén c6 thé néu ra tai Uy ban Hbn hop céc van dé ngay ca
khi thdy rang cdc vén dé d6 khong thuéc pham vi diéu chinh clia Hiép dinh
nay.

(3) Céc Ben s& cung cdp cho Uy ban Hén hop moi thong tin c6 lién
quan dugc yéu cdu d€ xem xét mot cach toan dién moi tranh chép nhim tim
ra giai phdp c6 thé chép nhan dugc d6i véi ca hai Ben.

Diéu 12: Két thic cdc hop dong

Nhing quy dinh cta Hiép dinh ndy s& dugc ti€p tuc 4p dung d6i véi
cdc hop dong ky ket trong thdi han hiéu Iyc clia Hiép dinh ma chua thie
hién xong vao ngay Hiép dinh hét han cho dén khi cic hgp déng d6 dugc
hoan thanh.

Diéu 13: Co quan cé thdm quyén

C4c co quan c6 thdm quyén chiu trich nhiém d6i véi viec dp dung
Hi¢p dinh nay va céc vdn dé€ cé 1ién quan khic :

(1) phia Céng hoa xa héi chit nghia Viét Nam 1 B6 Thuong mai, va

(2) phia Céng hoa Nam Phi 12 B6 Thuong mai va Céng nghiép.

Diéu 14: Sta déi va Hiéu luc cia Hiép dinh

(1) Hiép dinh nay c6 thé dugc sira déi vao bét ky thoi di€m ndo véi su
thod thuan bang van ban ciia cdc Bén, trao d8i qua con dudng ngoai giao.

(2) Viéc stra d6i hay chdm dit Hiép dinh nay s& khong dugc anh
hudng hodc, trong moi trudng hop, khéng duge gay tén hai t6i céc quyén
hodc nghia vu phét sinh tir viéc thuc thi Hiép dinh truéc ngay sira déi hay
chdm dit cé hiéu luc.

(3) Hiép dinh nay s& c6 hiéu luc vao ngay cdc Bén thong bdo bing
vén ban qua dudng ngoai giao cho nhau bié€t cc yéu cdu cin thiét vé& phap
Iy cia mbi bén cho viéc thuc hién Hiép dinh da hoan t4t. Ngay c¢6 hiéu luc
s€ la ngay cia thong bdo cuéi cing.




4) Hlép dinh s& c6 hiéu luc trong thdi han 1a ba nam va sau d6 s& tu
dOng duge gia han cho mét thdi han twong tir trit phi, trong thoi gian t6i
thiéu 12 ba thang truéc khi hét han hiéu lyc, mot Bén trao cho bén kia théng
béo bang vin ban ¥ dinh chdm dit Hiép dinh ctia minh.

59 Pé 1am bing, nhimg ngudi duge uy quyén hgp thitc cia Chinh phi
m6i bén di k¥ tén va déng ddu Hiép dinh nay thanh hai ban béng ti€ng Anh
va ti€ng Viét, ca hai ban c6 gid tri nhu nhau, nhung trong truong hop ¢
mau thuin khong thé thoa thuan dugc giita hai ban thi ban ti€ng Anh s& c6

gia tri quyét dinh.
Lam tai Pretoria ngay T thdng 4 ndam 2000.
Thay miit Chinh phi Thay méit Chinh phu
Cong hoa Xa hé¢i Chu nghia Viét Nam Cong hoa Nam Phi

P6é Nhu Pinh Lindiwe Hendricks
Thit truéng B6 Thuong mai Thit truéng B6 Cong Thuong



' TRADE AGREEMENT BETWEEN
wl THE GOVERNMENT

OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
~ AND
THE GOVERNMENT
' OF THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA -

PREAMBLE

The - Government of the Somahst Repubhc of Vietnam and the
Government of the Republic of South Africa (heremafter jointly referred to as
the “ Parties” and separately as a “Party”) : :

Havmg regard to the new bonds of fnendshjp between their couhtrieé;

Recognising their mutual desire to establish relations with each other
which will support, complement' and extend co-operation between them;

Havmg to consohdate _strengthen and diversify the trade relations
between their countries;- ‘

‘ Convinced that such co-operation should be realised in an evolutionary
P, and pragmatic fashion, as their policies develop;

Desiring to strengthen their relations and to contribute jointly to
international trade ce-operation,

Hereby agree as follows :



ARTICLE 1: Umbrella Provision

The Parties shall take all appropriate measures to facilitate and
promote trade and economic relations between their countries in accordance
with the domestic law of their respective countries and subject to obligations
under international treaties, conventions and agreements to which they may

be party.
ARTICLE 2: Most - Favoured - Nation Treatment

(1) Each party shall grant to the country of the other Party most - favoured -
nation treatment in all matters relating to -

(a) customs duties and all other charges and taxes applicable to
importation or exportation of goods as well as methods of levying
such duties, charges and taxes;

(b) legal provisions pertaining to customs ¢learance, transit and
storage;

(c) internal taxes and other levies of any kind applicable directly or
indirectly to imported goods; |

(d) methods effecting payments arising from the implementation of
this Agreement and transfer of such payments;

(e) legal provisions pertaining to selling, purchasing, transportation,
distribution and use of goods in the domestic market.

(2) All matters relating to import and export licences or permission where
such licences or permissions are prescribed under its domestic law, each
Party shall grant to the country of the other Party treatment not less
favourable than the most favourable treatment granted to any third country.

ARTICLE 3: Products originating in a Third Country

Subject to Article 2, any advantages, favours, privileges or immunities
which a Party has granted or may grant to a third country in respect of any
product originating in the territory of that third country or destined for its
territory, shall be granted immediately and unconditionally by such Party in
respect of like products originating in the territory of the other Party or
destined to be imported into its territory.




ARTICLE 4: Exemptions from MFN

The provisions of Articles 2 and 3 shall not be construed so as to
provide for the granting or continuation of -

W (a) advantages which either Party has granted or may grant contiguous
countries to facilitate frontier traffic;

(b) advantages or preferences granted by either Party to any third
country in accordance with a plurilateral preferential trade
agreement;

(c) advantages or preferences which either Party has granted or may
grant under any scheme for the expansion of trade and economic
co-operation among developing countries which scheme is open
for participation by developing countries and to which either Party
is or may become a party; or

(d) advantages or preferences which result from the operation of a
3 Customs Union or Free Trade Area or both, in which either Party
» 1s participating or may participate.

ARTICLE 5: Promotion of Conduct of Trade and Economic Activities
and the exchange of trade information

(1) Each Party shall endeavour to promote the conduct of trade and
economic activities within its territory in accordance with its domestic law
and generally accepted international trade practices.

S (2) For the purpose of the proper implementation of this Agreement,
P the Parties shall exchange information which could contribute to the
expansion of trade and commercial activities between their respective
countries.
}.i’D ARTICLE 6: Facilitation of Transit of Goods

Each Party shall, in accordance with its domestic law, provide
freedom of transit of goods of the country of the other Party through its
territory.



g

ARICLE 7: Facilitation of and Participation in Trade Fairs

(1) Each Party shall, for the purpose of this Agreement and subject to
the relevant domestic law of its country, encourage enterprises and firms of
the country of the other Party to organise trade fairs and exhibitions in the
frst mentioned country and shall actively facilitate the staging of such fairs
and exhibitions.

(2) Subject to its domestic law, a Party shall allow the importation
from the country of the other Party, free from customs duties and other
charges, of -

(a) the following goods destined for any fair, exhibition,
demonstration, seminar, congress or conference in the country of
the other Party and not intended for sale, namely -

(i). goods to be displayed, exhibited or demonstrated at such
a fair, exhibition or demonstration;

(ii). goods necessary for the purpose of demonstrating foreign
machines or apparatus to be displayed or exhibited;

(iii). advertising, demonstration and publicity materials
(including posters, books, pamphlets, sound recordings, films
and lantern slides ) and apparatus for the use of such materials;

(iv). equipment including interpretation and sound recording
apparatus; and '

(v). construction and decorating materials and electrical
fittings for the temporary stands or for the display or exhibition of
the goods contemplated in subparagraph (1);

(b) articles which, after having been exported, are returned for repairs,
provided such articles are re-exported after such repairs.

(3) The goods and instruments referred to in sub-article (2) shall not
be disposed of in the country into which they are imported and shall be re-
exported from that country unless prior permission of the competent
authorities of that country has been received and payment of appropriate
customs duties and taxes, if any, has been made in accordance with the
domestic law in force in the respective country.




ARTICLE 8: Payment Arrangement

All payments for goods and services arising from the implementation
of this Agreement shall be effected freely convertible currencies in
accordance with the domestic law of the respective countries.

ARTICLE 9: Safeguard Measures

Subject to the requirement that such measures are not applied in an
arbitrary or discriminatory manner, the provisions of this Agreement shall
not limit the rights of either Party to adopt or execute measures

(a) for reasons of public health, morals, order or security;
(b) for the protection of plants and animals against diseases and pests;

(c) to safeguard its external financial position and balance of
payments; Or

(d) to protect national treasures or artistic, historical or archaeologic
value.

ARTICLE 10: Establishment of a Joint Trade Committee

(1) In order to facilitate the effective implementation of this
Agreement, to further extend the trade and economic relations
between their countries and to review the working of this
Agreement, the Parties shall establish a joint intergovernmental
committee, hereinafter referred to as the Joint Committee.

(2) The Joint Committee shall consist of representatives of the
Socialist Republic of Vietnam on the one hand, and of
representatives of the Republic of South Africa on the other.

(3) The Joint Committee shall act by mutual agreement.

(4) The Joint Committee shall meet as required and as agreed by the
Parties, and at such venues alternately designated by the Parties.

ARTICLE 11: Settlement of Disputes

(1) Any dispute as to the interpretation and the implementation of this
Agreement shall be resolved through consultations within the Joint
Committee.



(2) Either Party may refer a matter to the Joint Committee if it
considers such a matter to be incompatible with the proper
functioning of this Agreement.

(3) The Parties shall supply the Joint Committee with all relevant
information required for a thorough examination of any dispute
with a view to seeking a solution acceptable to the Parties.

]

ARICLE 12: Termination of Contracts

The provisions of this Agreement shall continue to be applied in
respect of contracts concluded during its period of validity, but not fulfilled
on the date of its termination.

ARTICLE 13: Competent Authorities

The competent authorities responsible for the implementation and
application of this Agreement and other matters relating thereto shall be -

(1) in the case of the Socialist Republic of Vietnam, its Ministry of
Trade; and

(2) in the case of the Rebublic of South Africa, its Department of
Trade and Industry. .

ARTICLE 14: Amendment and Entry into Force of the Agreement

(1) This Agreement may be amended at any time by mutual consent of
the Parties through an Exchange of Notes between the Parties
through the diplomatic channel.

(2) The amendment or the termination of this Agreement shall not
adversely affect or in any way prejudice any rights or obligations
accrued to or incurred by virtue of the application of this
Agreement prior to the effective date of such amendment or
termination.

(3) This Agreement shall enter into force on the date on which each
Party has notified the other in writing through the diplomatic
channel of its compliance with the constitutional requirements
necessary for the implementation thereof, The date of entry into
force shall be the date of the last notification.




(4) The Agreement shall remain in force for a period of three years, - -
whereafter it shall automatically be extended for similar periods
unless, within a minimum period of three months prior to the
expiration of the current period of validity, either Party submits to -

, the other a written notice of its intention to terminate the
» Agreement. '

In witness whereof the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed and sealed this Agreement in two
originals in the English and Vietnamese languages, both texts being equally
authentic, but in the case of an irreconcilable conflict between the two texts,
the English text shall prevail.

Done at Pretoria on this the ..... Cow AR day of April 2000.

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT
OF THE OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM REPUBLIC OF SOUTH AFRICA

H.E. Mr. Do Nhu Dinh H.E. Mrs. Lindiwe Hendricks
) Deputy Minister of Trade Deputy Minister
of Trade and Industtry




BO NGOAI GIAO SAO Y BAN CHINH

_____ | (D& thuc hién)
S6: 771 /LPQT
Ha Noi, ngay 1 9 thdng 11 ndm 2001
TL. BO TRUGNG BO NGOAI GIAO
KT. Vu trudng Vu Luat phap va Diéu udc qudc t&
Phé Vu trudng
. ‘;M— vv‘}
Noi nhéan :

i - Vin phong Chinh phi (dé€ bdo cdo),
| - B6 Thuong mai,
‘ - Bo Tai chinh,
: - B6 K& hoach va Pau tu,

- Téng cuc Hai quan,

- Dai st quin Viét Nam tai Nam Phi,

- Vu Tay A - chau Phi,

- Vu LPQT,

- Luu tru.

- Hiép dinh Thuong mai giita Chinh phii Cong hoa xda hoi-chit nghia
Viét Nam va Chinh phit Cong hoa Nam Phi cé hiéu luc tir ngay 12
thang 06 nam 2001.



